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 كلمة العدد

 

م هذا ضما تطور وفي ميادين مختلفة... وفي خلقد تطور العالم أي  

التطور تعاظم الدور الخطير المنوط بالمترجم باعتباره وسيطا علميا 

... إن والوسط المنقول إليهف حسب مقتضيات النص يكي  ينقل ومتخصصا 

الترجمة والترجمة البيولوجية نونية والناس يتحدثون اليوم عن الترجمة القا

الترجمة الإشهارية. فهذا العصر هو عصر السرعة بكل أبعادها، الطبية و

عليه، ولوجيا الإعلامية، عصر العولمة والانترنيت... وعصر طغيان التكن

كيف ماذا نترجم ؟ لمن نترجم ؟ و :أن نتساءل - نحن العرب -قنا أليس من ح

 نترجم حتى نلحق بالركب ؟ 

من الخطأ الفادح أن نحشو ن المئات من الطلبة سنويا، وإننا نكو  

ن الضروري أن نربط بين تكوينهم أدمغتهم بالمعلومات النظرية فقط، بل م

مؤسسة من المؤسسات  ... فلكلوالدولية بين ما يجري في السوق الوطنيةو

الإنتاجية معايير خاصة للحكم على جودة الترجمة، ونحن بوصفنا مشرفين 

ن الأساليب مينا أن نتعرف على هذه المعايير وعلى عملية التدريس ينبغي عل

  ...أجل استثمارها لصالح التكوين والتوجيه

رجمة المتخصصة من جميع لقد آن الأوان، إذن، لتحليل مكونات الت

إبراز علاقتها بالحياة اليومية. فما يهمنا الآن هو الترجمة التنموية نبها وجوا

لساعية إلى تجسير الفجوة بيننا وبين التي تخدم السوق الوطنية، تلك الترجمة ا

العلم، في هذا العالم الذي م لقد أصبح الركض وراء المعرفة و... نع"الآخر"،

. ..أكثر البلدان تقدمان يتحول إلى قرية صغيرة، سمة العصرنة حتى بي

أصبحت الترجمة المتخصصة ممارسة يومية في المؤسسات المختلفة. لقد و

بات متطلكوين المترجمين بحاجات المجتمع وبات، إذن، ضروريا أن نربط ت

فالتطور  ...التنمية الاقتصادية الملحة وواقع سوق العمل والقطاع الإنتاجي

ون توفر القوى العاملة المؤهلة مل دالاقتصادي لا يمكن أن يتحقق بشكل كا

 المتخصصة التي تستطيع أن تتعامل مع برنامج التنمية الاقتصادية تخطيطاو

 تنفيذا. و

 



 


